
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nAma kusuma-SrIrAgaM 
 
 In the kRti ‘nAma kusumamulacE’ – rAga SrIrAgaM, SrI tyAgarAja 
exhorts his mind to worship the Lord in the altar of mind. 
 
P  nAma kusumamulacE pUjincE  
 nara janmamE janmanu manasA 
 
A  SrIman-mAnasa kanaka pIThamuna  
 celaga jEsikoni vara 1Siva rAma  (nAma) 
 
C  2nAda svaram(a)nE vara nava ratnapu 
 vEdikpai sakala lIlA  
 vinOduni parmAtmuni SrI rAmuni 
 pAdamulanu tyAgarAja hRd-bhUshaNuni (nAma) 
 
Gist  
 O My Mind!  
 That human birth alone is the real birth in which one worships the Lord 
with the flowers of His names.  
 
 That human birth alone is the real birth in which (a) having established 
the Lord in the splendid golden pedestal of mind, (b) one worships Him with 
flowers of best and auspicious names of ‘rAma’.  
 
 That human birth alone is the real birth in which one worships, (a) the 
feet of SrI rAma - the Supreme Lord – one who amuses Himself with all Sports 
(of Universe), (b) on the holy altar of precious jewels called nAda and svara, (c) 
with the the flowers of the names of 'rAma' – the adornment of the heart of this 
tyAgarAja. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! That human (nara) birth alone (janmanE) is  the  
real birth (janmamu) in which one worships (pUjincE) the Lord with the flowers 
(kusumamulacE) of His names (nAma).  



 
A O My Mind! That human birth alone is the real birth in which –  
 having established (celaga jEsikoni) the Lord in the splendid (SrImat) 
golden (kanaka) pedestal (pIThamuna) of mind (mAnasa) (SrIman-mAnasa), 
 one worships Him with flowers of best (vara) and auspicious (Siva) 
names of ‘rAma’.  
 
C O My Mind! That human birth alone is the real birth in which one 
worships,  
 the feet (pAdamulanu) of SrI rAma (rAmuni) - the Supreme Lord 
(paramAtmuni) – one who amuses Himself (vinOduni) with all (sakala) Sports 
(lIlA) (of Universe),  
 on the holy (vara) altar (vEdikapai) of precious jewels (nava ratnapu) 
called (anE) nAda and svara (svaramu) (svaramanE), 
 with the the flowers of the names of 'rAma' – the adornment 
(bhUshaNuni) of the heart (hRt) (hRd-bhUshaNuni) of this tyAgarAja. 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 
Comments -  
 1 – Siva rAma – In some books, the word ‘Siva’ has been taken to mean 
‘Lord Siva’. In my opinion, the word qualifies ‘Lord rAma’; therefore, the 
meaning derived is ‘auspicious’. 
 
 2 – nAda svara – please refer to kRti 'mOkshamu galadA', wherein SrI 
tyAgarAja states 'praNava nAdamu sapta svaramulai paraga' – OMkAra nAda 
manifests as seven svaras.  

 Devanagari 

{É. xÉÉ¨É EÖòºÉÖ¨É¨ÉÖ™ôSÉä {ÉÚÊVÉˆÉä  
   xÉ®ú VÉx¨É¨Éä VÉx¨É¨ÉÖ ¨ÉxÉºÉÉ 
+. ¸ÉÒ¨Éx¨ÉÉxÉºÉ EòxÉEò {ÉÒ`ö¨ÉÖxÉ  
   SÉä™ôMÉ VÉäÊºÉEòÉäÊxÉ ´É®ú Ê¶É´É ®úÉ¨É (xÉÉ) 
SÉ. xÉÉnù º´É®ú(¨É)xÉä ´É®ú xÉ´É ®ú‹É{ÉÖ  
   ´ÉäÊnùEò{Éè ºÉEò™ô ™ôÒ™ôÉ  
   Ê´ÉxÉÉänÖùÊxÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÖÊxÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ  
   {ÉÉnù¨ÉÖ™ôxÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ¾þ‘Úù¹ÉhÉÖÊxÉ (xÉÉ)  

 English with Special Characters 

pa. n¡ma kusumamulac® p£jiμc®  
   nara janmam® janmamu manas¡ 
a. ¿r¢manm¡nasa kanaka p¢¶hamuna  



   celaga j®sikoni vara ¿iva r¡ma (n¡) 
ca. n¡da svara(ma)n® vara nava ratnapu  
   v®dikapai sakala l¢l¡  
   vin°duni param¡tmuni ¿r¢ r¡muni  
   p¡damulanu ty¡gar¡ja h¤dbh£Àa¸uni (n¡)  

 Telugu 
xms. ©yª«sV NRPVxqsVª«sVª«sVVÌÁÂ¿Á[ xmspÑÁ¹ÄÁ[è  

   ©«sLRi ÇÁ©«sø®ªs[V ÇÁ©«søª«sVV ª«sV©«sry 

@. $ª«sV©yø©«sxqs NRP©«sNRP {mshRiª«sVV©«s  

   Â¿ÁÌÁgRi ÛÇÁ[zqsN]¬s ª«sLRi bPª«s LSª«sV (©y) 

¿RÁ. ©yμR¶ xqs*LRi(ª«sV)®©s[ ª«sLRi ©«sª«s LRi»R½õxmso  

   ®ªs[μj¶NRP\|ms xqsNRPÌÁ ÖdÁÍØ  

   −s©¯[μR¶V¬s xmsLRiª«sW»R½Vø¬s $ LSª«sVV¬s  

   FyμR¶ª«sVVÌÁ©«sV »yùgRiLSÇÁ x¤¦¦¦XμR¶W÷éxtsQßáV¬s (©y)  

 Tamil 
T. SôU Ï^÷UØXúN é´gúN  
   SW _uUúU _]UØ U]^ô 
A. cUuþUô]^ L]L ÀP2Ø]  
    ùNXL3 ú_³ùLô² YW ³Y WôU (SôU) 
N. SôR3 vYW(U)ú] YW SY Wj]×  
  úY§3LûT ^LX ÄXô  
  ®ú]ôÕ3² TWUôjØ² c WôØ²  
  TôRØXà jVôL3Wô_ yÚj4þé4`Ô² (SôU) 

 
SôUùUàm UXoùLôÓ Y¯TÓm  
U²Rl ©\®úV ©\®VôÏm, U]úU! 

 
£\kR, U]ùUàm ùTôtÀPj§²p (Cû\Yû]) 
J°WfùNnÕ, ×²R, UeL[Uô] CWôU 
 SôUùUàm UXoùLôÓ Y¯TÓm  
 U²Rl ©\®úV ©\®VôÏm, U]úU! 

 
SôRm, ÑWùUàm EVo, SYWj§]  
úY§ûL«uÁÕ, Aû]jÕ §Ú®û[VôPpL°p 
L°lúTô²u, TWmùTôÚ°²u, CWôU²u 
§ÚY¥Lû[, §VôLWôN²u CRVþA¦LX²u 
 SôUùUàm UXoùLôÓ Y¯TÓm  



 U²Rl ©\®úV ©\®VôÏm, U]úU!   
 

úY§ûL þ úUûP  
CRVþA¦LXu þ CWôUu 

 Kannada 

®Ú. «ÛÈÚß OÚßÑÚßÈÚßÈÚßßÄ^æÞ ®ÚãfjÜæ`Þ  
   «ÚÁÚ d«Ú½ÈæßÞ d«Ú½ÈÚßß ÈÚß«ÚÑÛ 
@. *ÈÚß«Û½«ÚÑÚ OÚ«ÚOÚ ¯ÞpÚÈÚßß«Ú  
   ^æÄVÚ eæÞÒOæà¬ ÈÚÁÚ ÌÈÚ ÁÛÈÚß («Û) 
^Ú. «Û¥Ú ÑÚÊÁÚ(ÈÚß)«æÞ ÈÚÁÚ «ÚÈÚ ÁÚ}Ú−®Úâ´  
   ÈæÞ¦OÚ®æç ÑÚOÚÄ ÆÞÅÛ  
   É«æàÞ¥Úß¬ ®ÚÁÚÈÚáÛ}Úß½¬ * ÁÛÈÚßß¬  
   ®Û¥ÚÈÚßßÄ«Úß }ÛÀVÚÁÛd ÔÚä¥Úà¼ÎÚyß¬ («Û)  

 Malayalam 
]. \ma IpkpaapetN ]qPnt©  
   \c P·ta P·ap a\km 
A. {ioa·m\k I\I ]oTap\  
   sNeK tPknsIm\n hc inh cma (\m) 
N. \mZ kzc(a)t\ hc \h cXv\]p  
   thZnIss] kIe eoem  
   hnt\mZp\n ]camßp\n {io cmap\n  
   ]mZape\p XymKcmP lrZv`qjWp\n (\m)  

 Assamese 

Y. Xç] EÇõaÇ]]Ç_ä$Jô YÉ×Lã‡û  
   X» LX½ã] LX½]Ç ]Xaç 
%. `ÒÝ]X½çXa EõXEõ YÝPö]ÇX  
   æ$Jô_G åL×aãEõç×X ¾» ×`¾ »ç] (Xç) 
$Jô. XçV º¾»(])åX ¾» X¾ »±óöYÇ  
   å¾×VEõêY aEõ_ _Ý_ç  
   ×¾ãXçVÇ×X Y»]ç±ÁÇ×X `ÒÝ »ç]Ç×X  



   YçV]Ç_XÇ ±Ì^çG»çL c÷ÖàÉöbSÇ×X (Xç)  

 Bengali 

Y. Xç] EÇõaÇ]]Ç_ä»Jô YÉ×Lã‡û  
   XÌ[ý LX½ã] LX½]Ç ]Xaç 
%. `ÒÝ]X½çXa EõXEõ YÝPö]ÇX  
   æ»Jô_G åL×aãEõç×X [ýÌ[ý ×`[ý Ì[ýç] (Xç) 
»Jô. XçV Ø‘öÌ[ý(])åX [ýÌ[ý X[ý Ì[ý±óöYÇ  
   å[ý×VEõêY aEõ_ _Ý_ç  
   ×[ýãXçVÇ×X YÌ[ý]ç±ÁÇ×X `ÒÝ Ì[ýç]Ç×X  
   YçV]Ç_XÇ ±Ì^çGÌ[ýçL c÷ÖàÉöbSÇ×X (Xç)  

 Gujarati 

~É. {ÉÉ©É HÖí»ÉÖ©É©ÉÖ±ÉSÉà ~ÉÚÊWð_SÉà  
   {É−÷ Wð{©É©Éà Wð{©É©ÉÖ ©É{É»ÉÉ 
+. ¸ÉÒ©É{©ÉÉ{É»É Hí{ÉHí ~ÉÒcó©ÉÖ{É  
   SÉè±ÉNÉ WðàÊ»ÉHíÉèÊ{É ´É−÷ Ê¶É´É −÷É©É ({ÉÉ) 
SÉ. {ÉÉqö »´É−÷(©É){Éà ´É−÷ {É´É −÷l{É~ÉÖ  
   ´ÉàÊqöHí~Éä »ÉHí±É ±ÉÒ±ÉÉ  
   Ê´É{ÉÉàqÖöÊ{É ~É−÷©ÉÉl©ÉÖÊ{É ¸ÉÒ −÷É©ÉÖÊ{É  
   ~ÉÉqö©ÉÖ±É{ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ÀúqÃö§ÉÚºÉjÊ{É ({ÉÉ)  

 Oriya 

`. _Ðc LÊjÊccÊmþÒQ `ËSÞÒq  
   _eþ S_êÒc S_êcÊ c_jÐ 
@. hõÑc_êÐ_j L_L `ÑWcÊ_  
   ÒQmþN ÒSjÞÒLÐ_Þ geþ hÞg eþÐc (_Ð) 
Q. _Ð] jçgeþ(c)Ò_ geþ _g eþ[ð`Ê  
   Òg]ÞLÒ`ß jLmþ mþÑmþÐ  
   gÞÒ_Ð]Ê_Þ `eþcÐ[ëã_Þ hõÑ eþÐcÊ_Þ  



   `Ð]cÊmþ_Ê [ÔÐNeþÐS kóþ¡ËþiZÊ_Þ (_Ð)  

 Punjabi 

a. `sg ExnxggxkM~ ayuORM~  
   `j O`gg~ O`ggx g`ns 
A. o®vg`gs`n E`E avTgx`  
   M~kI O~unE¨u` mj uom jsg (`s) 
M. `s] n¯j(g)`¡ mj `m jY`ax  
   m~u]Ea¤ nEk kvks  
   um`©]xu` ajgsYgxu` o®v jsgxu`  
   as]gxk`x YisIjsO up®]eyoXxu` (`s)  
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